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Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt  ist nur zum mehrfachen Gebrauch an einem Patien-
ten bestimmt . Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten 
verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige 
Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, 
legen Sie das Produkt bitte ab und kontaktieren Sie umgehend Ihren Arzt oder 
ihr versorgendes Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nur auf intakter oder 
wundversorgter Haut, nicht direkt auf verletzter oder versehrter Haut und nur 
unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device  is made only for multiple uses on a single patient . If it 
is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability 
will become invalid. If you experience excessive pain or any discomfort whilst 
wearing, remove the product and immediately contact your doctor or medical 
supply store. Only wear the product on unbroken skin or over injured skin that 
has been medically treated, not directly on injured or damaged skin, and only 
after previous consultation with a medical professional.

Remarques importantes
Le dispositif médical  est destiné à un usage multiple sur un patient . S´il 
est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute 
responsabilité. Si vous ressentez des douleurs excessives ou une sensation 
désagréable pendant le port, veuillez retirer l’orthèse et immédiatement 
consulter retirer votre médecin ou le magasin spécialisé qui vous l’a vendue. 
Ne portez le produit que sur la peau intacte ou dont la plaie est soignée, et 
non directement sur la peau blessée ou abîmée et seulement suivant une 
recommandation médicale préalable.

Advertencia importante
El producto médico  solo está destinado a su uso múltiple en un paciente 

. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, 
desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. Si siente 
un dolor excesivo o una sensación de incomodidad con el producto puesto, 
quíteselo y póngase en contacto con su médico o especialista. Coloque el 
producto solo sobre la piel intacta o curada, no lo haga directamente sobre la 
piel lesionada o dañada y hágalo siempre bajo prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico  destina-se a utilização múltipla em apenas num 
paciente . Se for utilizado para o tratamento de mais de um paciente, 
prescreve a responsabilidade do fabricante. Caso sinta dores insuportáveis 
ou desconforto durante a utilização, coloque o produto de parte e entre 
imediatamente em contacto com o seu médico ou a respetiva loja 
especializada. Use o produto apenas com a pela intacta ou com feridas tratadas 
e cobertas, mas não diretamente sobre a pele lesionada ou danificada e apenas 
sob orientação médica prévia.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico  riutilizzabile destinato a un singolo paziente . 
L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente farà decadere la responsabilità 
da parte del produttore. Se l’ortesi provoca dolore eccessivo o una sensazione 
di fastidio, togliere il prodotto e contattare immediatamente il proprio medico 
o il negozio specializzato di fiducia. Indossare il prodotto solo su pelle integra 
o medicata, non direttamente su pelle lesa o danneggiata e solo secondo le 
istruzioni del medico curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product  is gemaakt voor herhaaldelijk gebruik door één 
patiënt . Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt 
gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het 
dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, doet u het product uit 

Manumed RFX
Handgelenk- und Unterarmorthese 
zur Immobilisierung · Wrist and 
forearm brace for immobilisation

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode 
d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções para 
aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Инструкция по использованию. Kullanma 
kılavuzu. Instrukcja zakładania. دليل الاستخدام.  
使用说明. Instrucțiuni de utilizare. הוראות שימוש. 
Bruksanvisning. Kasutusjuhend. Uzvilkšanas 
instrukcija. Užsimovimo instrukcija.
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medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Polska Sp. z.o.o.
ul.Łabędzka 22
44-121 Gliwice 
Poland
T: +48-32 230 60 21
F: +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl

medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt
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117342 Moscow 
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info@medirus.ru
www.medirus.ru
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Box 6034  
192 06 Sollentuna
Sweden
T +46 8 96 97 98
F +46 8 626 68 70 
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www.medi.se

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Room 1703, T1, CES WEST BUND CENTER,
No. 277, Long Lan Road
Xuhui District
200232 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 50582319
F: +86-21 50582319

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5
06510 Çankaya Ankara 
Turkey 
T: +90 312 435 20 26 
F: +90 312 434 17 67
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com 

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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Manumed RFX
Назначение 
Manumed RFX – это ортез лучезапястного сустава для 
обездвиживания  не менее чем в двух направлениях 
движения.

Показания
Все показания, при которых необходима 
иммобилизация лучезапястного сустава не менее чем в 
двух направлениях движения при свободном движении 
пальцами, например, такие как:
•	 Иммобилизация при растяжении
•	 Тендинит, тендовагинит
•	 Лечение после перелома дистального отдела лучевой

кости и предплечья (консервативное,
послеоперационное лечение)

•	 Артритические изменения в области лучезапястного
сустава

•	 Синдром карпального канала (консервативное,
послеоперационное лечение)

•	 Повреждения триангулярного фиброзно-хрящевого
комплекса (TFCC)

•	 Синдром канала Гуйона

Противопоказания
Нестабильные переломы костей кисти.

Риски / побочные эффекты
При плотном прилегании вспомогательных средств 
возможно сдавливание либо сужение кровяных сосудов 
или нервов. В следующих случая необходимо 
проконсультироваться с врачом: 
•	 Заболевания или в области применения
•	 Нарушения чувствительности, кровообращения 
•	 Нарушения лимфооттока
При тесном прилегании вспомогательных средств 

Русский
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возможны раздражения кожи (давление, пот, материал).

Предполагаемые пользователи и группа пациентов
К числу предполагаемых пользователей относятся 
представители медицинских профессий и пациенты, 
в том числе лица, оказывающие помощь в уходе, 
после соответствующего обучения представителями 
медицинских профессий.
Целевая группа пациентов: Представители медицинских 
профессий под собственную ответственность на 
основании доступных мер/величин и необходимых 
функций/показаний оказывают медицинскую помощь 
взрослым и детям с учетом информации производителя.

Рекомендации по надеванию
•	 Алюминиевые пластины изначально имеют 

анатомическую форму. При необходимости пластину, 
накладываемую с ладонной стороны, можно извлечь  
и смоделировать в соответствии с контуром кисти  
и предплечья (рис. 1). Пластину, расположенную на 
тыльной поверхности руки, можно моделировать не 
извлекая.

•	 Наденьте изделие на руку. Для удобства надевания 
изначльно выставлена максимально возможная длина 
ремней (рис. 2).

•	 Зафиксируйте все ремни согласно указанной 
последовательности от 1 до 4 (рис. 3).

•	 Ремни 2—4 фиксируются с помощью двойной 
застежки-липучки; при необходимости их можно 
укоротить до требуемой длины (рис. 4). 

•	 Убедитесь в правильности наложения шины. Она 
должна плотно прилегать к руке, но не сдавливать ее. 
Все пальцы должны оставаться подвижными.

Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегивайте липучки и извлекайте 
нижнюю алюминиевую шину из кармана. Остатки мыла 
могут вызвать раздражение кожи и способствовать 
преждевременному износу материала.

Русский
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•	 Стирайте изделие вручную.
•	 Не отбеливать.
•	 Сушите на воздухе.
•	 Не гладьте.
•	 Не подвергайте химической чистке.

    

Инструкция по хранению 
Хранить в сухом месте, предохранять от воздействия 
прямого солнечного света. 

Материалы 
Алюминий, полиамид, полиуретан, полиэтилен.

Гарантия
В объемах, предусмотренных законодательством, 
действующим на территории страны-импортера.

Утилизация
После использования утилизируйте надлежащим 
образом.�

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!

В случае рекламаций, связанных с изделием, таких как 
повреждение ткани или дефекты посадки, обращайтесь, 
пожалуйста, непосредственно к своему дилеру, 
поставляющему медицинские изделия. Производителя, 
а также в компетентный орган государства-члена 
ЕС необходимо информировать только о серьезных 
случаях, которые могут привести к значительному 
ухудшению состояния здоровья или смерти. 
Определение серьезных случаев содержится в арт. 2 № 
65 Регламента (ЕС) 2017/745 (РМИ).

Русский
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en neemt u meteen contact op met uw arts of gespecialiseerde zaak. Breng 
het product enkel aan op een intacte huid of huid met verzorgde wonden, 
niet rechtstreeks op een gekwetste of beschadigde huid en enkel met 
voorafgaande medische begeleiding.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие  предназначено для многоразового 
использования только одним пациентом . В случае использования 
изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают 
силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные 
ощущения, пожалуйста, изделия снимите его и немедленно обратитесь 
к своему врачу или консультанту в специализированном магазине, в 
котором было приобретено изделие. Носите изделие исключительно на 
неповрежденной коже/после обработки ран. Не следует надевать его 
поверх поврежденной или пораненной кожи. Используйте изделие только 
после получения указаний от медперсонала.

Önemli uyarı
Bu ürün tıbbi cihaz  kategorisine girer ve yalnızca hastalar üzerinde birden 
fazla kez kullanılmalıdır . Aynı ortezin birden fazla hastada kullanılması 
durumunda tıbbi ürünlere düzenleme getiren kanunun anladığı anlamda 
üreticinin üründen kaynaklanan sorumluluğu sona erer. Taşıma sırasında 
aşırı ağrı ve rahatsızlık duygusu görülmesi durumunda, lütfen ürünü çıkarıp 
hemen doktorunuz veya ürünü satın aldığınız mağaza ile iletişime geçin. 
Ürünü yalnızca sağlıklı cilt veya gerekli tıbbi müdahalesi ve bakımı yapılmış, 
üstü örtülü yaralar üzerinde kullanın; doğrudan açık yara üzerinde ve önceden 
gerekli tıbbi talimatları almadan kullanmayın.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny  jest przeznaczony wyłącznie do wielokrotnego użytku 
w przypadku jednego pacjenta . W przypadku stosowania produkt do 
leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za 
produkt. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia 
w trakcie noszenia zdjąć ortezę i niezwłocznie skontaktować się z lekarzem 
lub ze sklepem, w którym zakupiono produkt. Produkt stosować tylko na 
nieuszkodzoną lub skórę z zabezpieczonymi ranami, nie stosować produktu 
bezpośrednio na zranioną lub uszkodzoną skórę i stosować tylko zgodnie z 
uprzednio otrzymanymi wytycznymi lekarza.

ملاحظات هامة
. تصبح  صنع هذا المنتج الطبي  لاستخدامه عدة مرات من قبل مريض واحد فقط 

مسؤولية الشركة المصنعة عن المنتج غير سارية في حال استخدامه لعلاج عدة مرضى. وإذا كنت 
تعاني من ألم مفرط أو شعور بعدم الراحة خلال ارتداء الدعامة، فنرجوا منك خلعها على الفور 

والاتصال بطبيبك أو المتجر المتخصص. لا يجوز ارتداء المنتج سوى على الجلد السليم أو 
المعافى من الجروح، وليس مباشرة على الجلد المصاب أو التالف، وذلك تحت إشراف طبي 

مسبق.
重要提示
该医用产品 仅适于在一名病患身上多次使用 。若有多名病患用
其进行治疗，那么制造商将不承担产品责任。若在穿戴期间出现过度
疼痛或不适之感，请脱下产品并立即联系您的医生或为您供货的专卖
店。仅允许将产品穿戴于完好或受伤后得到适当护理的皮肤上，严禁
直接用于受伤或破损的皮肤上，并且仅允许在事先获得医疗指导的情
况下进行穿戴。

Instrucțiuni importante
Produsul medical  este destinat utilizării multiple numai de către un sin-
gur pacient . Ak sa použije na ošetrenie viac ako jedného pacienta, zaniká 
záruka výrobcu. Ak by sa počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo neprí-
jemný pocit, produkt prosím vyzlečte a ihneď sa obráťte na Vášho lekára alebo 
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